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V
LA NARRACIÓN HEBREA

26 La narración puede comenzar directamente con Wayyiqtol. En cambio, si 
una circunstancia, u otro elemento nominal, precede a la acción principal, esta ac
ción se expresa con Qatal.

Compárese I Re 11,42:

□,’Í73"!K ... "1^ Ahora bien, el tiempo (“los días”)
que Salomón reinó... fue de 40 años.

con el paralelo II Cro 9,30:
□■’3?"!« ... HÓ'bty ^0")

Igualmente I Re 15,17 (sin datación):
¡®jJ3 ^”1

con el paralelo II Cro 16,1 (con la datación delante del verbo):

K^33 ... ¡W3 En el año... Basá subió...
T t - T T - : •

Y también II Re 18,17 (= Is 36,2):

con el paralelo II Cro 32,9:

3,“in;p HT “inx Después de esto, Senaquerib, rey de Asiria, 
envió...

Los casos en los que una narración se inicia con una circunstancia de la acción 
principal son bastante frecuentes. Pasemos a examinar las construcciones que habi
tualmente se emplean con esta función.
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Otros casos análogos serán estudiados más adelante bajo la denominación 
“oración bimembre” (§§ 96ss).

A. Inicio de la narración

1. Waw - x - Qatal

27 Como ya se ha visto (§ 16), la construcción waw - x - Qatal presenta una 
información recuperada, que tiene la función de servir de antecedente a la narración 
que sigue. A veces esta información no es breve, sino que se desarrolla formando 
una “pequeña narración autónoma”', aunque conserva la función de antecedente de 
la narración propiamente dicha.

ISam28,3 (cf. § 16)

na

iTxiqi nana innpp’i

ynxna naan'n"nx' rrbán Tpn

Ahora bien, Samuel había muerto 
y todo Israel le había llorado;
y le habían sepultado en Ramah, es 
decir, en su ciudad.
Ahora bien, Saúl había alejado a 
los nigromantes y adivinos del país.

El texto presenta claramente dos informaciones recuperadas que sirven de ante
cedente a la narración: “Ahora bien, Samuel había muerto”, “Ahora bien, Saúl había 
alejado ...”. Ambas se indican mediante waw - x - Qatal. La primera información apa
rece enriquecida con detalles que se refieren al luto y la sepultura de Samuel. Estos 
detalles se expresan mediante dos Wayyiqtol y constituyen una pequeña narración 
que forma parte del antecedente. En este caso los dos Wayyiqtol no son iniciales y 
tienen el mismo valor temporal que la construcción retrospectiva waw - x - Qatal, de 
la cual son continuación (pluscuamperfecto). Este valor, que no es normal, se expli
ca por la vinculación sintáctica con la construcción retrospectiva (cf. § 40). La na
rración propiamente dicha empieza en el v. 4 con Wayyiqtol.

2. W

28 ’m es el “signo macrosintáctico” por excelencia de la narración (§ 12). Es 
decir, su presencia es suficiente para indicar que el texto es una narración; no nece
sariamente una narración histórica, distanciada (que con mucho es el caso más fre-

1. Denominada “Sprosserzählung” por Schneider, p. 200 y “embedded story” por Talstra 1978, 
pp. 172.173.

2. Cf. Schneider, § 54.2; Talstra 1978, p. 173. Véase también el estudio de König 1899.
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cuente), sino también la narración oral o “discurso narrativo” (por ejemplo Gen 
44,24, § 78). La función textual de ’’iT] es introducir un elemento nuevo (normal
mente una circunstancia) en la línea narrativa, de manera que ese elemento se con
vierta en parte integrante e importante del relato (§ 36). Para la valoración de la na
turaleza sintáctica de Tl'l véase § 127,2. La lectura de un par de textos será útil para 
introducirnos en el tema.

Jue 11,1-3
b’n rrn ’"lySnn 

. - . TT • T j • - r : • ;

mit aim

Erna ib nybrntfs nbm 

ntfxmp ibnrn 

HHSp-IX
... 15 TOK’l 

rnx ■’jjbq nna1 n“psi 
□1a px?

□pn nççybx lapbp 

lay ixs”i

(1) Ahora bien, Jefté, el galadita, era un héroe 
valeroso,
pero era hijo de una prostituta
y lo había engendrado Galaad.
(2) La esposa de Galaad le parió hijos
y crecieron los hijos de la esposa.
Entonces expulsaron a Jefté
y le dijeron... (sigue discurso en estilo directo)
(3) Jefté huyó lejos de sus hermanos
y vivió en el país de Tob.
Y se reunieron junto a Jefté unos vagabundos 
e hicieron incursiones con él.

La circunstancia inicial, expresada mediante la construcción waw - x - Qatal, se 
convierte en una pequeña historia autónoma, desarrollada con una serie de Wayyiqtol 
que continúan la construcción inicial (§ 27); es decir, esta historia forma parte del an
tecedente (vv. 1-3). La narración, interrumpida por este antecedente, se reanuda en el 
v. 4 con TT). Aduce una noticia ya mencionada en 10,17, la movilización de los am- 
monitas, y vuelve a traer el texto del antecedente a la línea principal. En el v. 5 apare
ce otro 7T1 que introduce al protagonista, Jefté, en el contexto de la guerra. Resulta, por 
tanto, que los dos ■’iTI, por una parte, caracterizan el pasaje como “narrativo”, y por otra 
señalan los dos elementos fundamentales del relato: la guerra y el papel de Jefté en ella.

En ambos casos, tras ‘’ÍT1 aparece una construcción circunstancial:

Jue 11,4-5

□’M VI 
lanb’i

(4) Después de cierto tiempo, 
los hijos de Ammón se pusieron 
en guerra contra Israel;
(5) Cuando los hijos de Ammón 
se pusieron en guerra contra Is
rael,

□ia pxa nççynx nnpb lÿbj pi los ancianos de Galaad fueron en 
busca de Jefté al país de Tob.
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29 Cuando se expresan dos circunstancias temporales, el •’77 que introduce la 
primera normalmente actúa también sobre la segunda (cf. II Re 3,20, § 33; II Cro 
24,11, § 35). A veces, sin embargo, 177 se repite:

3. Cf. Beyer, § 1; Bartelmus 1982, pp. 211ss. Mis trabajos recientes sobre el tema son: Niccac- 
ci 1990a y 1991, §§4.1-4.2.

4. El 75% de los casos según los cálculos de Beyer, p. 53.

Ex 12,41 (cf. Gen 27,30)

rw n1xa ya-iKi 7# ypo 777
7t7 ctn cura ■’7;i

□’nao njrr ixr

Y después de 430 años, 
en aquel mismo día, 
todos los ejércitos de Yahveh salieron 
del país de Egipto.

En el ejemplo siguiente los dos n77 no tienen la misma función. El primero es 
el “signo macrosintáctico” de la narración que estamos examinando; en cambio, el 
segundo, que es verbo “pleno” (§§ 36.127), constituye la “apódosis”:

II Sam7,4

X177 751¡¿>3 TV! Y en aquella noche
7/3x5 J73“5x 7J7,-737 ’’77 tuvo lugar la palabra de Yahveh a Natán diciendo.

30 Como ya se ha expuesto en los ejemplos examinados, ,77 tiene la función 
de introducir una circunstancia temporal que debe aparecer delante de la acción 
principal. La circunstancia temporal, precisa o genérica, puede expresarse mediante 
las siguientes construcciones3 4:

- tipo a) adverbio de tiempo o preposición + sustantivo;
- tipo b) preposición + infinitivo;
- tipo c) ■’3 / 7ü'X3 + verbo finito, o un participio con valor condicional o una 

oración de relativo condicional;
- tipo d) Oración Nominal Simple o Compleja.

31 La acción principal (“apódosis”) que aparece tras la circunstancia temporal 
se expresa por medio de las siguientes construcciones:

2.1. Wayyiqtoly para una acción única de pasado

Gen 40,20 (circunstancia temporal del tipo a)
... ''^■'5^7 Q73 n77 De hecho, en el tercer día...

T75^"5^5 77^i3 ÉZ177 (Faraón) hizo un banquete para todos sus servidores.



LA NARRACIÓN HEBREA 53

2.2. Qatal o waw - x - Qatal , para una acción única en el pasado5

32 a) El sujeto aparece detrás de Qatal (Qatal - x), aunque a veces lo precede 
(x - Qatal)

5. Qatal está atestiguado 60 veces según los cálculos de Beyer, p. 54. Véase también Bartelmus 
1982, p. 213 (para Qatal - x) y p. 214 (para x - Qatal). I Sam 23,6 (con x - Qatal en la apódosis) es un 
texto discutido desde el punto de vista literario, pero desde el punto de vista sintáctico es perfectamente 
correcto. Un ejemplo análogo es I Re 21,1. Para la construcción waw - x - Qatal en la apódosis véan
se las listas de Bartelmus 1982, pp. 211-212.215.

II Re 18,1 (circunstancia temporal del tipo a)

... TT] Y en el año...
... n”ptn comenzó a reinar Ezequías...

I Re 11,4 (circunstancia temporal del tipo a)

ilb'T’P DJpT Hií'p ’H’] Así, en la época de la vejez de Salo
món

□’’“ins □''n'T’X ■’"inx ‘i22‘7-nx sus mujeres inclinaron su corazón
hacia dioses extranjeros.

Cuando el sujeto es idéntico puede no repetirse en la “apódosis”.

I Re 8,54 (circunstancia temporal del tipo b)
... nl5pp ■’rri Y apenas Salomón hubo terminado de rezar...

HIH1 nptp ''íp'pp se levantó de delante del altar de Yahveh.

II Re 13,21 (circunstancia temporal del tipo d)

en 1rr) Una vez, mientras enterraban a un hombre, 
ninjrrnK wn nani he aquí que vieron a la horda (de saqueadores moabitas).

I Re 16,11 (circunstancia temporal del tipo b, dos veces)

ÍFirirá ■’nn Y cuando comenzó a reinar, apenas se sentó so
bre su trono,

rT’3_b3_nK n?H (Zimrí) dio muerte a toda la casa de Basá.

Podemos señalar de paso que bet + infinitivo indica genéricamente la simulta
neidad de la acción, mientras kaf+ infinitivo enfatiza la sucesión inmediata.

b) Qatal aparece a veces en la construcción waw - (HDH) - x (sujeto) - Qatal:

II Sam 13,30 (circunstancia temporal del tipo d)

^"H.p npH Tri Y mientras estaban todavía de viaje,
Tn_5N nxp nyOTni la noticia llegó a David.
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II Re 20,4 (circunstancia temporal del tipo d)
njrrrin "TJ?n X3T x’P IHOíÚ Tlri Y cuando todavía Isaías no había salido del 

t •- • t tt t : ~

interior de la ciudad.
V^X HTI la palabra de Dios le fue dirigida.

II Sam 13,36 (circunstancia temporal del tipo b)
"I3lb ■’fri Y apenas (Yonadab) hubo terminado de hablar.

3X3 nani he aquí que llegaron los hijos del rey.

Para la discusión sobre la función de las construcciones aquí atestiguadas (Qa- 
tal y [waw -] Oración Nominal Compleja) véase § 127.

2.3. Oración Nominal Simple, para una acción simultánea

33 Gen 24,15 (circunstancia temporal del tipo d)
“I3“tb rÚ3> Q“)0 XirC’Hri Y antes de que terminase de hablar.

nX3i| Hp3“l HíH] he aquí que Rebeca salía.

Gen 42,35 (circunstancia temporal del tipo d)

□ITpfc □‘’p’’"!'? OH ■’rT’l Y mientras vaciaban sus sacos.
1p2O 1BD3>_"rin3 CÚX_H3H,1 he aquí que la bolsa de dinero de cada uno (“cada

uno, la bolsa de su dinero") estaba en su propio 
saco.

II Re 3,20 (circunstancia temporal del tipo a y después del tipo b)

nnopn np33 ‘’iT] Y, de hecho, por la mañana, mientras se ofrecía el
sacrificio,

DÍ“I$ PPPP O’E H3H1 he aquí que el agua venía de la parte de Edom.

2.4. Yiqtol o weQatal (“forma invertida”), para indicar una acción repetida6

6. Estos casos son muy raros en prosa, pero no hay motivo para considerarlos erróneos como 
hace Beyer (p. 52, nota 2; cf. p. 59: “ganz unhebräisch”). Véanse al respecto König 1899, pp. 268-269 
y Bartelmus 1982, p. 214, nota 20.

34 I Re 14,28 (circunstancia temporal del tipo b)
HirT HO pÚBH X3_‘,'7B "’Hri Y cada vez que el rey iba al templo de Yahveh

... QOnn fflXt los guardias se los llevaban (los escudos)...



LA NARRACIÓN HEBREA 55

II Re 4,8b (circunstancia temporal del tipo b)

íipy ’’iTI Y así, cada vez que (Elíseo) pasaba, 
□n5“5píÓ “0" iba allá (a la casa de la Sunamita) a comer.

35 El siguiente caso es un buen ejemplo para ilustrar el uso de weQatal para 
una acción repetida.

II Cro 24,11 (circunstancia temporal del tipo c y después del tipo b)

□’ibn T.3 rnpzrPN N'z; r.p;

pppn □t1’? cnixppi

EiNin ]HP Tj?21 “pzn 1210 NPi

jiiNrrnx r^i 

inxíri

□rp arb iPp nP

Y en el momento en que 
se llevaba el arca a la 
inspección del rey por 
medio de los levitas, 
apenas veían que el di
nero era mucho, 
venían el escriba del rey 
y el inspector del sumo 
sacerdote, 
para vaciar el arca, 
para cogerla 
y para devolverla a su 
lugar.
Así hicieron día tras día.

La acción repetida se expresa con weQatal (...“1210 KOI). Se trata de una acción 
repetida, como lo indica el Yiqtol que sigue a ,’iT1: X'P^ npp. Son difíciles de ex
plicar los tres weYiqtol que siguen a weQatal. De hecho, en la lengua clásica we- 
Yiqtol se utiliza como yusivo indirecto (§§ 61-64), no como forma que aparece tras 
weQatal (§ 55,1). La traducción que corresponde al uso normal de weYiqtol la hici
mos ya en el párrafo anterior.

El texto paralelo II Re 12,10b-12 tiene una estructura distinta:

mn1 rro etítkipp 
Ti" ‘ t

■’“i.22i □'pnon nsp_iin;i
nyr_rT,p ^pian ppon_5p_nx qpri

¡inxp ^ppn □T1’? orriN“ip ■’ir]

¡noni “pz.p 120 5pn.i

(10) Cuando alguien iba al tem
plo de Yahveh,
allí (en el arca) los sacerdotes 
que guardaban el umbral ponían 
todo el dinero que se aportaba al 
templo de Yahveh.
(11) Después, apenas veían que 
había mucho dinero en el arca.
subían un escriba del rey y el 
sumo sacerdote,
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rtyTTTO ’jOanTIK W"] guardaban y contaban el dinero 
que se encontraba en el templo 
de Yahveh

■’É?r ‘T~í?y ¡?nan ^OSrrriX (12) y ponían el dinero controla
do en las manos de los capataces 
de obra...

El fragmento presenta al comienzo (v. 10b) y al final (v. 12) un weQatal (^HJj) 
para expresar una acción repetida. Este hecho indica que los cuatro Wayyiqtol in
termedios no son narrativos, sino continuación de weQatal y, por tanto, tienen el 
mismo valor temporal de acción repetida en el pasado (cf. fenómeno análogo en el 
“comentario narrativo” § 84; para Wayyiqtol “consecutivo” § 146). II Re 12,10b-12 
refleja el mismo sentido que II Cro 24,11, aunque empleando formas gramaticales 
algo diferentes.

36 Dado que todas las construcciones mencionadas arriba (§§ 28-35) aparecen 
también sin ■’iTl (§§ 37-38.112), debe concluirse que "H"! es una señal importante de 
la narración, pero facultativa. Del análisis sintáctico (§ 127) resulta que ■’ÍT] no tie
ne función alguna en la oración simple que le sigue, puesto que no modifica en nada 
la estructura sintáctica. Sin embargo, no se puede pensar que sea inútil en el texto. 
Más bien su función es de tipo lingüístico-textual y ha de buscarse en una unidad 
narrativa más amplia que la oración simple. Lo que aquí se denomina “unidad na
rrativa” corresponde a lo que Weinrich llama “texto”, es decir, “una sucesión lógica 
(y por tanto, coherente y consistente) de signos lingüísticos situada entre dos inte
rrupciones notables de la comunicación”7. Ahora bien, en la unidad narrativa hebrea 
las “interrupciones notables de la comunicación” están constituidas por la datación 
histórica (§ 37) y varias construcciones de antecedente (§§ 16-20).

7. Weinrich, p. 14.
8. Para un tratamiento más amplio véase Niccacci 1991, § 24.

En los libros de Reyes la datación histórica tiene a menudo la función de in
troducir la hazaña de cada rey de Judá o Israel. Por ejemplo: I Re 15,1 (Abiyyam); 
15,9 (Asá); 15,33 (Basá); 16,8 (Elah); 16,15 (Zimrí); 16,23 (Omrí),etc. Queda cla
ro, por tanto, que delimita una unidad narrativa más o menos larga.

Las construcciones de antecedente tienen la misma función, en cuanto que se 
encuentran al comienzo de una narración (o de un episodio de ésta), precediendo a 
la forma narrativa propiamente dicha (Wayyiqtol), y suministran la información ne
cesaria para comprender la narración actual. En consecuencia, una unidad narrativa 
a menudo aparece delimitada de una parte por el antecedente que la introduce y de 
otra por el antecedente de la narración siguiente.

Es importante notar que ni la datación histórica ni las construcciones de ante
cedente van precedidas de ■’H"’]. Resulta razonable deducir de ello que ■’H'l tiene la 
función de vincular la circunstancia que aparece tras él a la línea narrativa principal, 
lo que evita que se produzca una interrupción de la comunicación.

Podemos verificar esta hipótesis examinando Ex 1-14 desde el punto de vista 
de la lingüística textual8.
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(a) Los capítulos 1-2 son una unidad narrativa comprendida entre el antece
dente inicial (1,1-7) y el antecedente de la unidad que sigue después (3,1).

- En 1,5 aparece un ‘ÍT1 que es un Wayyiqtol del verbo “pleno” (no el signo 
macrosintáctico de la narración) con valor conclusivo: “Y así fueron...” (cf. 
§ 38, nota 42). Por tanto, forma parte del antecedente como las oraciones su
cesivas vinculadas a él. En los vv. 5-7 se verifica una doble transición tem
poral Wayyiqtol —» waw - x - Qatal (§9).

- La narración propiamente dicha (grado cero) empieza con el Wayyiqtol del 
v. 8 y prosigue con una cadena de la misma forma narrativa.

- En 1,21 ■’iT’l tiene la función de vincular la circunstancia (“puesto que las par
teras habían temido a Dios”) a la línea narrativa precedente de grado cero, re
tomando el v. 17. Idéntica función tiene el ■’H'l de 2,11, donde la circunstan
cia es “en aquellos días”, y también el de 2,23, que conecta la circunstancia 
“después de aquellos largos días”.

-En 2,16 tenemos una construcción de antecedente ¡TÍ33 ¡"“JO
“Ahora bien, el sacerdote de Madián tenía siete hijas”. Por el contexto que
da claro que no se trata de una “interrupción notable de la comunicación” 
sino de una detención momentánea, ya que después continúa el mismo argu
mento.

(b) Los capítulos 3-4 constituyen la segunda unidad narrativa, introducida por 
una construcción de antecedente: ¡yii? ¡713 Í3nn FI1T ¡XSTX rw“l n¡71 HüÜl “Aho
ra bien, Moisés estaba apacentando el rebaño de Jetró, su suegro, sacerdote de Ma
dián” (3,1). Esta interrupción sintáctica es “notable”, ya que marca el inicio de un 
nuevo tema (la vocación de Moisés).

- La narración se articula ininterrumpidamente mediante una cadena de Way
yiqtol, que también vincula los numerosos pasajes de estilo directo.

- El de 4,24 sirve para conectar la circunstancia (“en el camino, la posa
da”) con la línea narrativa principal.

(c) Según los criterios que guían el presente análisis, los capítulos 5-14 consti
tuyen una gran unidad narrativa, puesto que está comprendida entre dos construc
ciones de antecedente (5,1 y 15,1):

nr-15_5x lirpX’l pHXl 1X3 "171X1 “Ahora bien, después de 
esto Moisés y Aarón fue
ron a decir (‘y dijeron’) al 
Faraón” (5,1)

HX-TTI HTtsrrnx ^X-jip "pl Htfb"“FCh TX “Entonces Moisés y los hi
jos de Israel cantaron este 
cántico a Yahveh” (15,1).

Ambas construcciones (5,1 y 15,1) son una Oración Nominal Compleja, la pri
mera con Qatal y la segunda con Yiqtol por motivos gramaticales (debido a la pre
sencia de TX, § 171). Los capítulos 5-14 forman una unidad narrativa única, como 
queda confirmado por el criterio de localización: desde 5,1 en adelante los hechos 



58 SINTAXIS DEL HEBREO BÍBLICO

se desarrollan en Egipto hasta la salida del país; después, 15,1 inicia las distintas eta
pas del tránsito por el desierto (con una serie de Wayyiqtol de la raíz “partir”: 
por ejemplo, 15,22; 16,1; 17,1, etc.). Dentro de esta gran unidad narrativa no hay 
“interrupciones notables de la comunicación”. Para identificar las subdivisiones me
nores es necesario recurrir a otros criterios (literarios, exegéticos, etc.).

- En 6,14-27 tenemos una interrupción de la narración en la que hay una lista 
de los nombres de los jefes de familia con el objeto de precisar los antepasa
dos de los protagonistas, Moisés y Aarón. Esta es una interrupción menor, ya 
que tiene por marco una inclusión literaria. El de 6,28 introduce una cir
cunstancia (“en el día en que Yahveh habló a Moisés en el país de Egipto”) 
que retoma 6,13 (“Yahveh habló a Moisés... desde el país de Egipto”).

- En 10,13b encontramos otra interrupción menor de la línea narrativa: 
ÍT~ “lp2H “Cuando llegó la mañana”, que es una Oración Nominal Comple
ja que funciona como prótasis de una “oración bimembre” (§ 105).

- El ■’Hri de 12,29 vincula la circunstancia (“a medianoche"') a la línea narrati
va principal y, al mismo tiempo, retoma literariamente la promesa divina de 
11,4-5 (plaga de los primogénitos) para describir su cumplimiento, tras la in
terrupción concerniente a la Pascua.

- El Tlri de 12,41 (con valor conclusivo: “Ahora bien, después de 430 años...”) 
vuelve a traer a la línea narrativa principal la construcción de antecedente 
previa.

-Otro en 12,51 retoma la circunstancia ya mencionada en 12,41 (“en 
aquel mismo día”) y así engloba en la línea principal de la narración las ins
trucciones referentes a la Pascua (12,43-50).

- El de 13,17 introduce una circunstancia (“cuando Faraón dejó partir al 
pueblo”) que alude a 12,33 (“Los egipcios instaron al pueblo, apresurándose 
a dejarles partir”). De esta manera se reanuda la narración tras las instruc
ciones acerca de los primogénitos (13,1-16).

- En 14,10 una construcción de antecedente interrumpe momentáneamente la 
línea narrativa: HÍFBl “Ahora bien, Faraón se acercó”; pero ensegui
da ésta se reanuda.

- Finalmente el ’’Hri de 14,24 conecta la circunstancia (“a la vigilia de la ma
ñana”) a la línea narrativa principal.

De este análisis se deducen tres conclusiones. Primera, las distintas cons
trucciones de antecedente indican una interrupción de la línea narrativa, pero no son 
siempre una “interrupción notable”. Es necesario juzgar caso por caso según los da
tos literarios y el sentido del texto. Segunda, ‘’Hri, a diferencia de las construcciones 
de antecedente, es un elemento de conexión dentro de la unidad narrativa. Ello es 
necesario cuando se quiere conectar una circunstancia situada delante del verbo 
principal con la línea de la narración (grado cero). Más exactamente, ’’Tn vincula a 
la línea narrativa no sólo la circunstancia temporal (u otra) que lo acompaña, sino 
todo el hecho que inicia. Además, ‘’nri sirve para establecer conexiones entre las 
subdivisiones menores, que además son a veces de carácter totalmente distinto 
(como las instrucciones sobre la Pascua y sobre los primogénitos en el texto anali
zado antes), las cuales, si no, permanecerían inconexas con respecto a la comunica
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ción principal. Su función esencial es la de reforzar en grado considerable la “tex- 
tualidad” (es decir, la coherencia y la consistencia) del texto (§ 79). Esta función ma- 
crosintáctica de conexión la recibe del hecho de ser un Wayyiqtol.

Tercera, TT’I no aparece al comienzo de una unidad narrativa autónoma. En 
este aspecto se distingue del 'H’’] que es forma de H'H en cuanto verbo “pleno”. Este 
último aparece, de hecho, al inicio de una unidad narrativa autónoma, como en Jue 
13,2 (comienzo de la historia de Sansón); 17,1 (comienzo de la historia de Mika- 
yehu); 17,7 (comienzo de la historia del levita de Belén); I Sam 1,1 (comienzo del 
libro); 9,1 (comienzo de la historia de Qis). El ■’H'] que es verbo “pleno”, por tanto, 
se comporta como un Wayyiqtol narrativo normal (§ 8)9. Esta característica sintác
tica será evaluada en § 127.

9. Una exposición más detallada se encuentra en Niccacci 1995b.

3 . Circunstancia temporal no precedida de ’’iT! (dotación histórica)

37 Una circunstancia temporal, expresada mediante la construcción preposi
ción + sustantivo (“año, día”) (cf. § 30, tipo a), puede también introducir una narra
ción sin ir precedida de "“T Este fenómeno aparece sobre todo en las indicaciones 
de fechas de los libros de Reyes y de Crónicas. La acción principal se expresa ge
neralmente con Qatal + sujeto, aunque también aparece Wayyiqtol.

I Re 15,1 

...

El paralelo II Cro 13,1 tiene, en cambio:

... En el año (un numeral) 
reinó (nombre del rey).

Is 6,1

... En el año... 
ví al Señor.

En cambio, Is 14,28

... En el año...
HTH ¡TH tuvo lugar el siguiente oráculo.

38 Algunos casos muestran claramente que la construcción con '“’’i es “narra
tiva”, mientras que la construcción sin ’’iTl es de “comentario” o “enfática” (§ 134) 
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en el sentido de que resalta la circunstancia inicial, constituyendo así una Oración 
Nominal Compleja (§ 124,2).

I Re 6,1

... ■’H1! Y en el año (480 del éxodo...)
nyró rran pnl (Salomón) construyó el templo de Yahveh.

En cambio en I Re 6,37-38

it nT2 mn1 rra na1 rTirmn n:a;a *V S T . . T T

... rran n5a ... nT3 rrái; nnan nja'si • - - t t - - t T T -

(37) En el año 4 se pusieron 
los cimientos del templo de 
Yahveh. en el mes de Ziv, 
(38) y en el año 11, en el mes 
de Bul... se terminó el tem
plo...

IHJP".] Y así él lo construyó en 7 años.

Una vez terminada la descripción de la construcción del templo, 6,37-38 efec
túa el cálculo de los años transcurridos entre los cimientos y la conclusión de la obra. 
El Wayyiqtol final tiene valor conclusivo10. Parece claro que el énfasis de la oración 
recae sobre el cómputo de los años, al contrario de lo que sucedía en 6,1. La misma 
diferencia se nota en:

10. Cf. Joüon-Muraoka, § 118i e infra §§ 75.140.

Gen 7,10

□vn ■’m Y después de siete días
las aguas del diluvio irrumpieron sobre la tierra.

comparado con Gen 7,11

■■■ npa
nzn ainn nir.vo_£p wpq: ntn d1"3

En el año..., 
fue en este día cuando se abrieron las 
fuentes del gran abismo.

B. Interrupción de la cadena de Wayyiqtol

39 La narración propiamente dicha se inicia con un Wayyiqtol narrativo (§ 8) 
y se desarrolla por medio de una serie de Wayyiqtol. El fenómeno es bien conocido 
y se ha mencionado en las páginas precedentes.

Debemos ahora analizar los casos en los que la cadena de Wayyiqtol narrativos 
(construcciones de primer plano) se interrumpe con una construcción de distinto tipo 
(construcción de fondo, cf. las “transiciones temporales”, capítulo VII). Presenta
mos las razones por las que esto sucede.
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1. Para expresar una circunstancia anterior

40 Gen 31,33: Labán registra en vano las tiendas de Jacob y de sus mujeres en 
busca de sus dioses: serie de Wayyiqtol y de + Qatal, que es la construcción ne
gativa correspondiente.

Gen 31,34

nn¡^ Ahora bien, Raquel había cogido los terafim 
y los había puesto en la silla del camello 
y se había sentado sobre ellos.

La cadena de Wayyiqtol se interrumpe en 31,34 con la construcción waw - 
x - Qatal, que retoma la noticia histórica dada anteriormente (31,19). Es una “in
formación recuperada” (§ 3,3), que vuelve a aparecer al comienzo de un nuevo 
episodio. Por tanto, la construcción waw - x - Qatal es inicial (§ 20). Aparece se
guida de dos Wayyiqtol (formando una “pequeña narración autónoma”, § 27), 
que tienen el mismo valor de waw - x - Qatal (información anterior a la línea 
principal de la narración) y, por consiguiente, son consecutivos (§ 146,2). La na
rración propiamente dicha se retoma enseguida con un Wayyiqtol narrativo 
(31,34b).

Del mismo tipo son algunos de los ejemplos citados por Joüon-Muraoka, 
§ 118d: II Sam 18,18; I Re 22,31; II Re 4,31. Tiene razón al afirmar: “Para expresar 
nuestro pluscuamperfecto el hebreo no tiene otro medio que el de evitar Wayyiqtol”, 
y al dudar que, en general, Wayyiqtol pueda tener valor de pluscuamperfecto ".En 
realidad no hay justificación alguna para traducir Wayyiqtol mediante una forma 
verbal distinta de la narrativa (en español, el indefinido), salvo los casos en los que 
tenga valor consecutivo (§ 141).

2. Para expresar simultaneidad

41 Dos ejemplos son particularmente claros:

Ex 9,23

• ” T “ ~ ”

ribp ¡n; rn-ri

Entonces Moisés extendió su bastón hacia el 
cielo
y al mismo tiempo Yahveh mandó truenos y re
lámpagos.

11. Joüon-Muraoka, p. 322 y nota 2
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Ex 10,13a

pxs o*’“j£ rrn un; n;n"

Entonces Moisés extendió su bastón hacia 
la tierra de Egipto
y al mismo tiempo Yahveh envió el vien
to del este sobre la tierra.

En ambos casos la transición Wayyiqtol — > waw - x - Qatal subraya la coinci
dencia entre la acción de Moisés y la de Dios. Por el contrario, si la segunda acción 
hubiese sido expresada con un Wayyiqtol habría sido presentada como sucesiva a la 
primera.

Ex 9,33b
ni5pn

nsnx Tuni
Entonces cesaron los truenos.
al mismo tiempo que el granizo y la lluvia deja
ron de caer sobre la tierra.

3. Para expresar contraste (cf § 9)

42 Gen 1,5 (cf. 1,10)

□T Tix5 X-iprí Y Dios llamó a la luz día. 
xnp mientras a la tiniebla llamó noche.

I Re 19,3b-4

□tí PiN n?rí (3) Y (Elias) dejó allí a su siervo. 
“I3”!?33 “Xani (4) Él, en cambio, marchó al desierto.

II Re 5,24b-25
□■wxrrnx nW1! 

k
rnírS’x nüpn T y -- T

(24) Y (Gezahí) envió de regreso a los hombres y 
partieron.
(25) Él, por el contrario, fue y se presentó a su se
ñor (Elíseo).

La misma transición temporal Wayyiqtol (Waw -) x - Qatal (¡nótese que el 
waw puede faltar!) conecta estrechamente la introducción con los tres discursos di
vinos del ejemplo siguiente:

Gen 3,14

□’’róx nln1 “ION"] Entonces Yahveh dijo a la serpiente...

Gen 3,16

liOK A la mujer, en cambio, dijo...
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Gen 3,17

□"JfrÓ7! Finalmente, a Adán le dijo...

4. Para expresar una circunstancia simultánea

43 Esta función es característica de la Oración Nominal Simple, generalmen
te precedida de waw (cf. § 33).

I Sam 17,41

,,ri^í?Bn phb Y el filisteo avanzó acercándose cada vez 
más a David,

T?b5 H325H K273 mientras el que llevaba el escudo estaba de
lante de él.

II Re 8,7

KB’l Y Elíseo llegó a Damasco
n5n “nrrpi cuando Ben-Hadad, rey de Aram, estaba enfermo.

En casos especiales la Oración Nominal Simple va introducida por HaiTI (§71).

44 Para waw - x - Qatal usado con el fin de expresar las circunstancias de un 
Wayyiqtol precedente (cf. § 41), un buen ejemplo es el siguiente:

Ex 24,10-11
■,ní7K nx 1KT] (10) Ellos vieron al Dios de Israel, 

T’BOH njq5 TpiJBB rbrn nnm mientras bajo sus pies había como un pa
vimento de baldosas de zafiro...,

IT X'5 Sxpp"’ ■’35 (11) Sin embargo, contra los privilegia
dos de los israelitas (Dios) no blandió su 
mano.

Otro ejemplo presenta algunos problemas de vocalización:

Jue 4,21

injrp "irrrrnN ypnm 

pjsp nprn. 
Emrxirn 
HOT

(Yael) clavó en la sien (de Sisara) la estaca, 
que penetró en el suelo, 
mientras estaba dormido 
y cansado, y así murió él.

La vocalización indica que es entendido como participio, pero algunos 
manuscritos tienen el Qatal (en consecuencia, “cuando él estaba dormido" : 
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sería Wayyiqtol12 13, aunque algunos estudiosos proponen leerlo como adjetivo, 
l3.

12. Gesenius-Kautzsch, § 72t.
13. Cf. BHS. Véase mi análisis en Niccacci 1991, p. 158.
14. Cf. Beyer, pp. 45-46.

45 En ocasiones la cadena narrativa de Wayyiqtol se interrumpe mediante una 
construcción del tipo waw - x - Qatal que expresa una circunstancia del Wayyiqtol 
siguiente, no del precedente, y que puede traducirse por una oración circunstancial.

II Sam 10,14

d;-’? pïïÿ ’331 Cuando los hijos de Ammón vieron (“Ahora bien, 
los hijos de Ammón vieron”) que había huido Aram, 
huyeron (también ellos) frente a Abisay.

I Re 11,21

... rnix-Qi? th 35tf-’3> □■’"isíos m• • t - t ■ • - : • : ~ T

rw"!3-í^ "HH

TTH] Cuando Hadad oyó en Egipto 
que David yacía ya con sus pa
dres...
entonces Hadad dijo a Faraón.

Ex 11,10

ni?"!? i325 n5xn □■’n3ii2n_5^_nx 
’ ni?")2 nyr ptm

: • •• t : • : ■: - • :

A pesar de que Moisés y Aarón hicieron to
dos aquellos prodigios delante de Faraón, 
Yahveh endureció aún más el corazón de 
Faraón
y no dejó partir a los hijos de Israel de su 
país.

Esta oración es un comentario conclusivo del narrador (al término de la sección 
6,2-11,10). Recuerda el comentario final (a la conclusión del ministerio público de Je
sús) de Juan 12,37: Tocaría Sé aórob oqpeia 7rE7toir|KÓTO<; épirpooOev aríov ovk 
éiríoTE'üov £i<; avtóv, donde el genitivo absoluto del griego equivale a la construcción 
temporal waw - x - Qatal con valor de “prótasis” en el ejemplo hebreol4.

5. Para expresar una acción repetida

46 Ex 18,25-26

... □■’Ç?X7 3HX

(25) Y Moisés eligió hombres capaces en
tre todo Israel
y los puso como jefes sobre el pueblo...
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nirbra □'ííttix ¡lasEh ? : ? t •.• : T :

ngírbx pira’ rwpp -mrrnx 

taiBtjh ¡á¡?n 7?^h_5bi

(26) Ahora bien, ellos juzgaban al pueblo 
en cada ocasión:
los asuntos difíciles los llevaban a Moisés, 
mientras que los asuntos menores los juz
gaban ellos mismos.

La transición Wayyiqtol —> weQatal señala el paso de la narración al comenta
rio (es decir, del primer plano al fondo) para explicar el criterio seguido por los jue
ces. La otra transición weQatal - objeto —> (Waw -) objeto - Yiqtol (dos veces) es, 
en cambio, menor, ya que se mantiene en el ámbito del comentario (cf. la transición 
típica del discurso, § 11); la disposición quiástica de los elementos tiene la función 
de especificar el objeto mismo, subrayando la diferencia entre “los asuntos difíciles” 
y “los asuntos menores”.

Las dos construcciones weQatal y waw - x - Yiqtol indican, en consecuencia, 
una brusca interrupción de la narración con el objeto de expresar un comentario so
bre el hecho narrado. La diferencia entre estas dos construcciones es que waw - x - 
Yiqtol añade énfasis al elemento “x”, como también sucede en el discurso (§§ 57- 
59). Otros ejemplos de la transición Wayyiqtol —» weQatal/Waw - x - Yiqtol son:

Ex 34,29-33 es una narración con Wayyiqtol: Cuando bajó del Sinaí, Moisés 
tenía el rostro radiante. Los israelitas no se acercaron a él hasta que él les llamó. 
Después de haberles hablado, Moisés se cubrió el rostro con un velo. En este punto 
el autor interrumpe la narración y pasa al comentario empleando una construcción 
con Yiqtol seguido de un Qatal para explicar que aquel comportamiento se volvió 
habitual.

Ex 34,34-35
irix -13-15 mn1 ,’3d5 nra X331 

• - : T : • v !

1nx3—p nwrrnx tcp 
mr nt?x nx 5xntp '33_5x -ib-ii x^;i

neiío ■’JB-nx ^7!
HEÍÜ ■’ÍB TÍÍ7 p.¡2 p

3pni
inx -I3ri5 1x3-w nioarrnx • - ; - T T ” y;--

(34) Ahora bien, cuando Moisés iba 
a presencia de Yahveh para hablar 
con él,
se quitaba el velo hasta que salía; 
después salía y decía a los hijos de 
Israel lo que se le había ordenado. 
(35) Los hijos de Israel veían 
que la piel del rostro de Moisés esta
ba radiante15;
después Moisés volvía a poner el 
velo sobre su rostro hasta que iba a 
hablar con él.

Otros ejemplos similares son Ex 40,30-32; I Sam 7,15-17; II Re 23,8-10.

15. Literalmente: “veían el rostro de Moisés, que era radiante la piel del rostro de Moisés". Para 
la construcción, cf. Joüon-Muraoka, § 157d.
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II Cro 25,14 (Amasias se llevó con él los dioses de los edomitas)
□■’ribxb ib Y los constituyó como dioses para sí:

BnriB1?! delante de ellos se postraba
7B~" □n‘7'1 y a ellos ofrecía incienso.

La transición Wayyiqtol —> weQatal. o bien waw - x - Yiqtol, indica el paso de 
una acción única (“narración” o primer plano) a una acción repetida (“comentario” 
o fondo).

47 Estos criterios explican la sintaxis compleja de Gen 47,20-22:
n;?"iK_5BrnK

tTK □'’■W 1“BB-1B
•• T ■ - : • : t

□ryi aróx? pin-’S 

nin?1? 'n.NH ■’npi 

Inx t’bbh □rrrn^ 
rispa’

n;p xP □■qnBn napx p-¡

ni?p5 nxa □,xqBp pn ■’?

hítib app ¡n; np« api-ma iPpx)

□riapx_nx npi; *6 ]b_5b

(20) José compró toda la tierra de 
Egipto para Faraón,
porque los egipcios vendieron cada 
uno su propio campo,
pues el hambre era pesada sobre ellos.
Y así la tierra pasó a ser de Faraón.
(21) Al pueblo, en cambio, lo reunió 
(“hizo pasar”) de un extremo a otro 
del territorio de Egipto.
(22) Solamente la tierra de los sacer
dotes no compró,
puesto que los sacerdotes tenían un 
privilegio por parte de Faraón
y comían de la renta que les había 
asignado Faraón;
por esto no vendieron la tierra.

Del Wayyiqtol (]p”l, v. 20) se pasa a una oración bimembre (□ürrFIKl, casus 
pendens16 17 con función de prótasis; 1riK T’BBH, apódosis, v. 21) y después a x - Qa- 
tal negado (HJp JÓ □’’OTÓn nip7X p“l, v. 22). El objetivo es especificar la suerte res
pectiva de ambos sujetos, la tierra y las personas, que son mencionados en pareja en 
los vv. 18-19; la interrupción tiene, por tanto, función de contraste (§ 42). Los dos 
Qatal regidos por ’’B en el v. 20 son “retrospectivos” (§ 8), mientras que el ’B del v. 
22 introduce un comentario del escritor que explica la situación jurídica de la tierra 
de los sacerdotes. Este último ’B rige una oración nominal, seguida de weQatal, que 
expresa - como los otros del período precedente - una acción repetida17.

16. Cf.Khan.p. 83.
17. Me permitiré un pequeño comentario con respecto al sentido del pasaje. En general, los es

tudiosos corrigen el v. 21 según las versiones antiguas: “Y al pueblo redujo a esclavos...” Pero me pa
rece que esta interpretación desfiguraría la composición del pasaje. José convoca al pueblo en la ciu
dad porque en ella se había almacenado el grano (41,48; cf. 41,35). Allí declara formalmente que en
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6. Para expresar énfasis

4 8 La historia de los reyes sigue un esquema común. Tras la datación (cf. § 37) 
y las noticias personales y familiares (indicadas con oraciones nominales), sus ha
zañas se narran con Wayyiqtol, excepto los hechos que el escritor desea realzar. II 
Re 18,1-10 presenta algunos ejemplos de este tipo.

II Re 18,4-8 son todos de “comentario”. Comprenden una serie de Oraciones 
Nominales Complejas:

- T’OH X1H “(4) Fué él quien abolió...” (x - Qatal, § 6,2). Este x - Qatal apa
rece seguido de una serie de weQatal problemáticos (§158 bis).

- nap TX-p—nirr? “(5) Sólo en Yahveh, Dios de Israel, confió”.
- nsrTXIH “(8) Fue él quien abatió a los filisteos”.

En II Re 18,7 tenemos probablemente un weQatal de prótasis, según el mode
lo de la oración bimembre (cf. Ex 33,8-10, § 98):

Í/217 niiT’ HTn Puesto que Yahveh estaba con él, 
^SP1 xa1 IPX bó? todo lo que emprendía (“salía”) lo lograba.

Los escasos Wayyiqtol (II Re 18,6-7) son “consecutivos” (§ 146) en cuanto van 
precedidos de construcciones no propiamente narrativas y, por consiguiente, no 
cambian el carácter fundamental del pasaje, que es una narración comentada. La na
rración propiamente dicha empieza en el v. 9 con ‘’Hri, que es continuación del ‘’Hri 
del v. 1.

En el II Re 18,10 la noticia de la captura de Samaría aparece primero narrada 
y después comentada, repitiéndose el mismo verbo, primero como Wayyiqtol y des
pués como x - Qatal para enfatizar la fecha que precede a Qatal:

¡t:p p5p rnzdri

rprrrw x\n n'pin^ pp_fi3P3
¡™p Sxip1 ypiró

Y la capturaron (los Asirios a Samaría) 
después de tres años;

en el año 6 de Ezequías, que era el año 9 de 
Oseas, rey de Israel, fue capturada Samaría.

La oposición Wayyiqtol (HriS^’l) vs. x - Qatal (¡Í"li2P .... PP_njP3, § 9) 
es particularmente clara en este ejemplo, donde las dos formas verbales pertenecen 
a la misma raíz y se refieren al mismo hecho.

He aquí otros ejemplos de este fenómeno, en los cuales la transición Wayyiq
tol —» x - Qatal tiene la misma finalidad, enfatizar el elemento “x”:

nombre del Faraón va a comprar al mismo pueblo su tierra, distribuye la semilla y precisa la reparti
ción de la cosecha (vv. 23-26). El v. 23 contiene un tipo especial de Qatal, ya mencionado en las gra
máticas (por ejemplo; Joüon-Muraoka, § 112f), que en términos modernos se denomina “performati- 
vo”, es decir: Qpnx “hereby I buy you...”. Véase Vemus.
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Gen 7,7-9

... rpi ni «□n (7) Noè y sus hijos... (todos) ... 
entraron en el arca...

... nnlHüH H^“3n_¡í*3 (8) (Sin embargo) de los anima
les puros...

73t H3nn_5x nirba 18? (9) (sólo) en parejas (“de dos en
dos”) entraron con Noé en el 
arca, macho y hembra.

El énfasis recae sobre los animales, que entraron sólo por parejas, mientras que 
la familia de Noé pudo entrar toda.

Gen 41,12 (es un “discurso narrativo”, cf. § 74)
irntí5n_nx Y (José) interpretó los sueños:

77IB Ítí5nj 278 a cada uno con arreglo a su propio sueño le hizo una 
interpretación.

Ex 7,6

pnX'l Hglfo frlT) Moisés y Aarón hicieron (esto);
12?2 ¡3 D7I8 H1!T H)3 72’82 como Yahveh les había ordenado, así hicieron. 

Ejemplos semejantes se encuentran en Ex 12,28.50; 40,16; Num 1,54; 8,20;
9,5; 17,26.

Job 32,2-3
... 5827.2_]2 8!in‘,!78 “8 7717 (2) Entonces se encendió la ira de

Elihu, hijo de Barak’el...:
□TíbíSí*? Í2?B2 Íp73-£7y Í2K 71771 2Í"82 contra Job se encendió su ira, porque

ÍB8 71771 1T7 T T T " '

garrió 7218

278^78 W217p

él se proclamaba a sí mismo justo 
frente a Dios;
(3) también contra sus tres amigos se 
encendió su ira
porque ellos no habían encontrado 
respuesta
y habían declarado culpable a Job.

49 En conclusión, las distintas construcciones que interrumpen la cadena de 
Wayyiqtol narrativos se pueden resumir del siguiente modo:

1. Wayyiqtol -> waw - x - Qatal = anterioridad (§ 40); simultaneidad (§ 41); 
contraste (§ 42); énfasis (§ 48); una circunstancia del Wayyiqtol siguiente 
(§ 45)

2. Wayyiqtol —> waw - Oración Nominal Simple = circunstancia simultánea 
(§ 43)

3. Wayyiqtol —» weQatal o bien (waw -) x - Yiqtol = repetición (§ 46).
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Desde el punto de vista lingüístico-textual todas las construcciones que inte
rrumpen la cadena narrativa son de fondo (puesta de relieve, § 3,2). Para su valora
ción sintáctica véase § 126,6.

50 No existen criterios morfológicos o sintácticos para decidir qué función, de 
entre las mencionadas en el parágrafo precedente, asume cada vez la construcción 
waw - x - Qatal. El único criterio es semántico: contexto y sentido. En cambio, we- 
Qatal y waw - Oración Nominal Simple parecen construcciones especializadas en 
sus respectivas funciones (la primera para una acción repetida y la segunda para una 
circunstancia simultánea).

Todos los casos examinados indican una transición más o menos marcada de la 
“narración” al “comentario” (o del primer plano al fondo, § 94) y reflejan la pre
sencia vigilante del escritor sagrado, que asigna al material narrativo planos y relie
ves diversos. Con estos medios sintácticos se evita que la narración resulte una se
cuencia uniforme e incolora de Wayyiqtol, la única forma puramente narrativa que 
posee el hebreo.


